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MBaHoBa EnnsaBeTta BacunbeBHa 5
MYXYNHA N XEHLWUMHA B AHTITMNCKUX AHTUMOCITOBULIAX

Llenb cTtaTby 3akntoyaeTcs B aHanuse penpeseHTaummn reHaepHbiX OTHOLEHWI B aHIMMACKMX aHTUMMoCnoBMUax Ha oHe
MX MOCMOBWYHOW pernpeseHTaumn. B pesynbTaTte uccnefoBaHWs B aHTWUMNOCIOBULEAX BbISBNSIOTCA NpeAcTaBlieHne
reHAepHbIX OTHOLLEHWI Kak OTHOLLEHWIN HepaBEHCTBA, CMeLLEeHVe BEKTOpa reHAepHOro HepaBeHCTBa B CTOPOHY MYXHMHbI
N WHTEeHCUdVKaUMsi OTpuLAaTEeNbHOW CTOPOHbI reHAEpHbIX OTHOWeHW. B paboTe gaeTcs kpaTkas xapakrepucTuka
CEeMaHTUYeCKoro CTPOEHWA aHTWMOCMOBUL, M crnocoba BbIPaXKEHUSI TeHOepHOro HepaBeHcTBA B HUX. WM3yyeHue
aHTUMNOCNOBUYHOW penpes3eHTaLmnn reHAepHOro HepaBeHCTBa B CPABHEHUN C COOTBETCTBYHOLLEN MOCIIOBUYHOW paHee He
npoBOANIOChH.
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Llenv cmamvu 3axnouaemcs 6 ananuse penpe3eHmMayuu 2eHOEePHbIX OMHOWEHUN 8 AHIULICKUX AHMUNOCI08UYAX
Ha poHe ux nocrosuyHoll penpesenmayuu. B pesyremame uccrnedosanus 8 aHMunoCcio8UYax GblAGIAIOMCA Npeo-
cmasierue 2eHOepHbIX OMHOUWEHUI KaK OMHOWEHUI HepABeHCMEd, CMeWeHIe 8eKMopa 2eHOePHO20 HepaABeHCEd
8 CIMOPOHY MYHCUUHBL U UHMEHCUDUKAYUA OmpuyamenbHoll CIOPOHbl 2eHOEPHbIX omHoueHull. B pabome daemcs
KPAmMKAsi XapaKxmepucmuka CeMaumuiecko20 CmpoeHust AHMUNOCI08UY U CHOCO0A 8bIPANCEHUST 2eHOEPHO20 Hepa-
eeHcmea 8 Hux. H3yuenue anmunocio8uuHol penpeseHmayuu 2eH0epHo20 HepaseHCcmad 8 CPAsHeHUul ¢ COomeem-
cmeyoujeti NOCI08UYHOU paHee He NPOBOOUTIOCH.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: AHTUIIOCIIOBHIIA; TOCJIOBUIIA; TCHACP,; TCHACPHBIC OTHOLICHHS; TCHACPHOC HEPABCHCTBO.

HNBanoBa Enu3zaBera BacuabeBHa, 1. puiion. H., mpodeccop
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeenHblil yHueepcumen
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MYKUYUHA 1 )KEHIIIUHA B AHTJIMMCKAX AHTATTOCJIOBHUIIAX

OmHMM W3 aKTyaJIbHBIX HalpaBICHUH COBPEMEHHOW JMHIBHUCTHUKH SBISCTCS M3YUCHHE CIMHUI], HAXOIIIINXCS
B mporiecce GOpMHUPOBaHKS U OOJIANAIONINX B CHIY 3TOTO HEOMPEICICHHBIM JTHHIBUCTHYCCKUM CTaTyCOM, HE I03-
BOJISIOIINM OJHO3HAYHO PAacCMAaTPHUBATh MX KaK CJAWHUIBI s3bIKa WM pedd. [1omoOHBIN HeompeneneHHBIH CTaTyc
HUMCIOT aHTHIIOCIOBHUIIBI, MPEJCTABISAIONNE COOOW MOTCHIMANBHBI MCTOYHHK ITOMOJHEHHS KOPIyCa IOCIOBHIIL.
Wx uccnenoBanne MO3BOJSET BBISIBUTH TCHIASHITUH PA3BUTHS ITOCIOBUYHOTO (HOH/A.

AHTHIIOCIIOBUIIBI MPEACTABISAIOT BECbMa 3HAYUTENbHBIM HHTEPEC IS aHaJM3a B MapagurMe UCCiIel0OBaHUM A3bl-
KOBOH KapTHWHBI MHUpPA, TOCKOJIbKY B HHUX 3a(UKCHPOBAHBI 00Jiee COBpEMEHHBIC TPEJCTABICHUS O MHUPE, HEXEIH
B SI3BIKOBEIX CIMHUIIAX, IPOCYIICCTBOBABIINX HE OAHO cToieTre. OTHUM M3 TaKUX MPEICTABICHUN SBIISICTCS perpe-
3eHTUPYEMOE AaHTHUIIOCIOBUIIAMH BOCTIPUSITHE T€HAECPHBIX OTHOIICHUH, CBOMCTBEHHOE COBPEMEHHOMY OOIIIECTRY.

JIMHTBUCTHKA M3yYaeT TeHACPHBIC OTHOIICHUS KaK B IUIAHE MOICIHPOBAHUS MYXKCKOTO U KEHCKOTO PEUEBOTO
MOBEICHUS HAa OCHOBE aHayM3a Auckypca [5; 9; 14], Tak U B HaNpaBlIEHUH PEKOHCTPYKIIMU KOHIIENITYyalUu3alllui CO-
UYMOM JaHHBIX OTHOIICHWH B JIEKCHUYECKUX M (Ppa3coJOTHMUeCKUX eNWHHIAX, KaK MPaBHIIO, PACCMATPHBAEMBIX
B mapaaurmatuke [1; 4; 6; 7].

Takum 00pazoM, H3ydeHHE pEeNpe3eHTAl TeHACPHBIX OTHOIICHUN W TeHACPHOTO HEpaBEHCTBA B aHTHIIOCIIO-
BHI[AX BUIUTCS CBOCBPEMEHHOM M aKTyaJIbHOW 3a/jaueii Kak B OTHOUICHUW WCCIICIOBAHUS aKTHBHO (POPMHPYIOIIHX-
cs1 Ha Oa3e MOCJIOBUI] HOBBIX CIUHMII, TAK U B IJIAHE BCECTOPOHHETO OMUCAHMS TCHICPHBIX OTHOIICHUH Ha pa3HO00-
Pa3HOM SI3BIKOBOM MaTepHae.

HccnenoBanue penpe3eHTalny reHaepa B aHIIIMHACKUX aHTUIOCTIOBHULIAX IpoBoauiioch paHee E. B. MBanosoii [2; 3]
u M. A. CramkoBoii [8]. Tem He MeHee HaydHast HOBH3HA HACTOAIIECTO HCCIIEIOBAHUSA O0YCIOBIEHA TEM, YTO B HEM
B (pOKyCe BHHMAHHUS HAXOMSATCS T'CHICPHBIC OTHOIICHUS, a HE KOHICNTyalu3allis TeHaepa KaKk TaKOBOrO, U OCY-
IIECTBISIETCS TTOCIIEIOBATEIhbHOE CPaBHEHNE KOHIENTYAIN3alul ATHX OTHOIIECHUH B aHTHITOCIOBHIIAX C UX TOCIO-
BUYHOW pemnpe3eHTalMel, YTO MO3BOJISET BHISIBUTH BapbUPOBAHUE PEMPE3CHTAIMU T€HJIEPHBIX OTHOIIEHUHN B JlHa-
xporuu. [Ipu 3TOM paccMaTpHUBaIOTCS CEMaHTHYECKOE CTPOEHHE aHTHITOCIOBHUI H CIIOCO0 BBIPAYKEHHS TeHICPHBIX
OTHOUICHHI B HUX, YTO TaKXe He OBLJIO IO CUX MOP MPEAMETOM aHalu3a.

Lenb cTaThy 3aKIIFOYAaeTCS B MOJEIHPOBAHUH PETPE3CHTANN TeHACPHBIX OTHOIICHUA B aHTIIMHCKUX aHTHIIO-
CJIOBMIIAX U CPABHUTEIHHOM aHAJIU3€ 3TOM pemnpe3eHTalluu C COOTBETCTBYIOIIEH MOCIOBHYHON. Peanuzanus yka-
3aHHOU IIEITN MPEIIIOJIaracT PEeIICHNE CICAYIOMNX 3a1a4:

® BBIJICJICHHE U CPABHEHHE OCHOBHBIX TEMAaTHUYECKUX TPYII U MOATPYIMN B HCCIACAYEMBIX aHTHIOCIOBHIIAX
1 TIOCJIOBUIIAX;

® H3y4YEHHUE XapaKTEPHUCTUK CEMaHTUYECKOTO CTPOCHUSI aHTUIIOCIOBHIL;

® m3ydYeHHe crocoda BEIPaKEHUS TCHICPHBIX OTHOIIECHHUH B UCCIIETyEeMOM MaTepuale;

e MOJICTMPOBAHUE U3MEHEHUH B PEMpE3eHTAlMU TeHAECPHBIX OTHOILIEHUIN B aHTHUIIOCIOBULIAX MO CPaBHEHHIO
C MOCJIOBUYHON penpe3eHTalneH.

B crarbe ucnoap30BaHbl METO/IbI CEMAHTUYECKOTO U CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3a, METOJ MOJEIMPOBaHUSI.

[IpakTrdeckas IEHHOCTh PE3yIbTATOB HCCIEIOBAHHS COCTOWT B BO3MOXHOCTH WX HCIOJB30BAaHUSI B Kypcax
U CIIELKypCaXx MO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, COI[OIMHT BUCTUKE, ICKCUKOJIOTHH U (ppaseonoruu.

AHTHITOCTIOBHITY MOXHO OTIPENIENNTh KaK CYXXICHHE, IOCTPOSHHOE Ha OCHOBE TPATUIIMOHHON IOCIOBUIIBI U W3-
Menstonee ee 3Hauenue [11, p. 10]. Takoe cyxneHue Ha3bIBalOT aHTUIIOCIOBULIEH MOTOMY, YTO OHO OTpPULIAET
YTBEp KIaeMble TOCIOBUIIEH HOPMBI M IPaBWJIA MOBEJCHHS, YaCTO BHICMEHMBACT MX HIIM K€ JEMOHCTPHpYET Hece-
pbe3Hoe K HUM oTHoweHue [12, p. 1-6].

AHTHUITOCJIOBHIIEI MOYKHO paccMaTpHUBaTh KaK €CTECTBEHHOE M 3aKOHOMEPHOE pa3BUTHE MOCIOBUYHOTO (OHIA,
KaK NOTCHIMABHBIA HCTOYHHK €TO TOIMOJHEHHs. B COBPEMEHHOM MUpE MOCIOBHIIBI UCIIONB3YIOTCS HE TaK YK 4a-
cto [13, p. 216], 0cOOEHHO MI0XO0 OHU U3BECTHBI MOJIOJIEKH, KOTOpAs MPEANMOYNUTAECT UM CIIOTaHbl U AHTUTIOCIOBH-
uel [10, p. 303-306].

Otpunasi MpoBo3rialiacMble MOCIOBHUIICH MpaBUIa U HOPMbI MMOBEICHHS, aHTUIIOCIOBUIIA MOAUDHUIIMPYET €€
3HAaYCHHE, YaCTO — Ha MPsIMO MPOTHBOMOJOXKHOE. MccimenoBaTenssM W cOOMpaTeNsiM TOCIOBUI] JTaBHO H3BECTHO
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0 CYIIECTBOBAHMH OOJBIIOTO KOJIMYECTBA MOCJIOBUII, IPOTHBOIOJIOXKHBIX MO 3HAYEHHUIO. Takue MoCIOBUIBI MOKHO
0OHApYKUTh IPAKTUYECKH B JIIOOO0H TeMaTHUECKO# MOCIOBUYHON rpymne. [Ipu aToM uccieoBaTe NOAYEPKUBAIOT,
YTO MOCJIOBHUIIBI HE CTOJBKO NMPOTHBOPEYAT APYT APYTY, CKOJIBKO PAcCCMAaTPUBAIOT CUTYAaLHUIO MOJ PA3HBIMH YIIaMU
3penust [15, p. 139]. [TonoOGHOE MOJI0KEHHE A€M CBSI3aHO C MPOTUBOPEYNBOCTEIO YEJIOBEUECKOTO OIIBITA, a TAKKe Mpo-
TUBOPEYMBOCTHIO MEHTAIUTETA. AHTHIIOCIOBHIIBI TOXKE PACCMATPUBAIOT CUTYAIHIO, 3a()UKCUPOBAHHYIO TPaIHIIUOH-
HOH MOCJIOBHIIEH, IO/ IPYT'HM YIJIOM 3PEHHS, MCXO/I U3 HOBOTO OIIBITA, 00YCIOBJICHHOTO XHU3HBIO B COBPEMEHHOM
o6ectse. IIporecchl 00pa3oBaHMs MOCIOBHIIBI, IPOTUBOPEYAILCH CYIECTBYIOIIEH MOCIOBUIIE, U aHTUIIOCIOBHIIBL,
MIPOTUBOpEYAIICH TPaJAUIIMOHHOM MOCIOBHIE, MOXKHO CUHTATh B 3HAYMTEILHOM CTENEHH aHAJIOTMYHBIMHU. OTiandne
MIPU 3TOM COCTOMT B TOM, YTO QHTUIIOCJIOBHIIA OTNIUPAETCS HA TOTOBYIO SI3BIKOBYIO (POPMY TPaJUIIMOHHOM MOCIOBHUIIBL,
TOT/Ia KaK IIpH 00pa30BaHNH MPOTHUBOIIOJIOKHON 110 3HAUCHHUIO ITOCIOBHIIBI TOTO HE IPOUCXOANIIO.

Jlpyroii HeOe3bIHTePECHON XapaKTePUCTHUKON aHTHIIOCIOBHIIBI SIBIISIETCS 3HAYUTENLHOE BapbUpOBaHue ee Gop-
Mbl. lHOTIa HAa OCHOBE TPA/JMIIMOHHON IOCIOBHIBI BO3HHKAET A0 ABAILATH M Oojee BapHaHTOB aHTHIIOCIOBHIL,
OJIM3KUX 10 CBOEMY 3HA4YCHHUIO M (HOPME MIIM K€ JIOCTATOYHO AAIEKO IPYr OT JApyra crosimux. Eciu oOpaTtutbes
K SI3BIKOBOH (hOpME MOCIOBHIEL, TO 31€Ch TOXXKE BO3MOXKHO OOHApyKHTh €€ BapbUPOBAHHE B ANAXPOHUU U CHHXPO-
HHH, NPEALIECTBYIOIIEE YCTOSBIIEHCS U cTaBlel oOmenpuHsaToi gopme. OQHAKO OTAENbHBIE MOCIOBUYHBIC Ba-
PHAHTBI HE CTOJIb IAJIEKO PACXOIATCA APYT C APYroM, KaK HEKOTOPBIE aHTHIIOCIIOBHYIHBIE.

PaccMOTpeB 3TH 4epThl CXOJCTBA M PA3IMYMs MEX/Y IOCIOBUIAMH M aHTUIIOCJIOBUIIAMH, 00paTUMCs K perpe-
3€HTHPOBAHHBIM B HUX TC€HACPHBIM OTHOIICHHSM.

B nocnosuuHo#t kapTuHe Mupa (IIKM) rennepHble OTHOIIEGHUS TPEACTaBIEHB! AByMs OOJBIIUMH IPYHIIaMHU IO-
CJIOBHII:

1. TlocnoBuIbl, ONKCBHIBAIOIINE OTHOIICHHS MEXJIY MYKYMHOH W IKEHIIWHOM, NPEeHMYIIECTBEHHO B CEMbE,
TJI€ 32 yIaCTHUKAMH OTHOIICHHH 3aKPETICHBI PO MyXa U JKCHBI.

2. TlocnoBuipl, XapakTepU3yIOLINE KEHIIMHY C MTO3ULUHA MYKUHHBI.

B mepBoii rpymnmne mpucyTcTBYeT CBOETO poja JHHAMHYECKOE T'€H/IEPHOE PaBHOBECHE: C OJJHOW CTOPOHBI, MPO-
BO3TJIAIIACTCS Ba)KHOCTh KCHBI M Opaka Uil MYKYHHBI, C JPYroil — mX maryoHocte: A good wife and health
isaman’s best wealth. | Xopowas sicena u 300posve — 2nagnoe 6ocamemeo mysicuunst, Three things drive a man
out of his house — smoke, rain and a scolding wife. | Tpu eewu 2oHam MmyxcuuHy U3 cob6cmeeHH020 0oma — OblM,
0001c0b U ceapausas dncena [4, c. 194-201].

Bo BTOpOI#i rpynme npeBanupyeT OTPUIATENEHOE OTHOIIEHHE K JKeHIIHUHe: Women are the devil’s nets. | JKen-
wuHsl — 9mo cemu Ovsisoaa, Women have long hair and short brains. | 'V scenujun Onunnble 8010Cbl U KOPOMKULL
ym; A woman is a weathercock. | Kenwuna — smo ¢mocep. TlomobHOe TeHAEpHOE HEPABHOIPABUE CBA3BIBAIOT
C IPCUMYIIECCTBCHHBIM YIOTPEOICHUEM MOCIOBUI] MykurHaMu [ 13, p. 216]. OTCyTCTBHE IMOCIOBHII C OTPHUIIATEIIh-
HOHM XapaKTePUCTUKON MY KUHHBI HCCIIEI0BATENN OOBSICHAIOT TAKXKE TEM, YTO TAKUE TIOCIOBUIIBI, HECOMHEHHO, OBI-
TOBABIIIME B YCTHOM TpajuIMMU, He OBUIN 3allMCaHbl My>)KYMHAMH — codupaTessiMu nociosun [Ibidem, p. 222].

B antunocnosmunoi kaptuae Mupa (AIIKM) cooTBeTCTBYIOIIHME IPYNITEI XapaKTEPU3YIOTCS IEIBIM PAIOM YepT
CXOJICTBA M OTJINYHMS OT MOCIOBHYHBIX.

Bpak v renepHoe B3aMMOOTHOIIIEHHE B Opake, 3aHUMAIOIINe 3HaYUTeNIbHOe MecTO B IIKM, SBISIOTCS BaXKHBIMU
u st AITKM. CBoiicTBEeHHOE TIOCIIOBHIIAM OTPHLATEIFHOE OTHOIIEHHE K OpaKy HaXOJIHUT CBOE MPOJIODKEHUE B aH-
THUIIOCJIOBHUIIAX:

Tis better to have loved and lost than to have loved and married. | Jlyuwe nobums u nomepsame, wem nobdums
u acenumocsi. < It’s better to have loved and lost than never to have loved at all. | Jlyuwe mobume u nomepsime,
yeM HUK020d He JIo0Ums».

XapakTepHoe IUIsl TPaUIMOHHBIX ITOCJIOBHII IIPOTHBOIOCTABIIEHHE JIFOOBU OpaKy He B T0Jb3y nocnenuero (Marriage
is the tomb of love. | bpax — 5mo nHaoepobHslll Kamensb HAO 10008bI0; Love is a fair garden and marriage a field
of nettles. | JIoboeb — kpacugwlii cad, a bpax — noie Kpanuevl) COOTBETCTBYET aHTHIIOCJIOBUYHOMY B3TVISITY HA BEILH:

Love is blind, and marriage is an eye opener. | JIb6oev cnena, o bpax omkpwieaem 2raza < Love is blind. /
JTobosw crena.

Love is blind, and when you get married you get your eyesight back. / JIo606v crena, Ho koe0a dceHuuibcs, 3pe-
Hue gosspawaemcs. < Love is blind. | JIwboew crena.

B TpaanuIMOHHBIX MOCIOBHUIAX, KaK Y)K€ OTMEYAIOCh BBIIIE, IPEJICTABICHBI KaK IOJIOXKHUTEIBHbIC, TAK U OTPHUIIA-
TeJIbHBIE YEPTHI CYPYKECTBA:

A man without a wife is but half a man. | Myscuuna 6e3 dceHbl — NOAMYHCUUHBI.

He that has a wife, has strife. | V koeo ecmb sicena, y mozo ecmv 60pvoa.

AHTHTIOCTIOBHUIIBI CKOHIEHTPUPOBAHbI HA OTPHUIATENBHBIX CTOPOHAX Opaka, KOTOPHIH MpPH 3TOM MPEICTAET
KaK MCTOYHHK 3J1a!

Matrimony is the root of all evil. | bpax — kopenv 6ceco 31a. < Money is the root of all evil. | Jlenveu — xopens
6cezo 31d.

Taxoro riryboko OTpHUIIaTeILHOTO OTHOLIEHHS K Opaky HeT B [TKM.

B nccnenyemom marepualne IpenCTaBIeHbl MPUOIU3UTENHHO B OJMHAKOBOM COOTHOIICHHUHN MOCIOBHIBI U AHTHU-
TIOCJIOBHIIBI — MAaKCHMBI, HE HMEIOIIIE B CBOCH OCHOBE METa(OpPbl, HOCIOBUIIGI M AHTUIIOCIOBHUIIBI C YACTUYHBIM Me-
TaOpUUeCKUM mepeocMbicieHreM. K MHOCleIHUM OTHOCSTCS, HAlpHUMep, BbILICTIPUBEICHHAS AHTHIIOCIOBHIA
0 Opake KaK MCTOYHHKE 3J1a ¥ paHee IPOLMTHPOBaHHAsI IOCJIOBUIIA O Opake Kak Ha/JrpoOuu JII00BH, B KOTOPBIX CJIOBA
“matrimony”’, “marriage” UCIOIB30BaHBI B CBOMX MPSAMBIX 3HAUCHUSIX. Takue CeMaHTHYECKUE THITI aHTUIIOCIOBUI]
XapaKTepHBI U IS APYTHX Jajiee PACCMOTPEHHBIX TPYTIIL.
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BaxxabIM 1711 00€MX KapTHH MHpa SBISETCS OTHOIICHHWE MEXAy KoHIlenTamu Opaka u neHer. B TIKM nenpru
paccMaTpHBarOTCsl OJTHOBPEMEHHO KaK Ba)KHBIE W HEBaXKHBIE [UIs Opaka:

Money makes marriage. /| Jlenveu denaiom opax.

Never marry for money, ye’ll borrow it cheaper. | Huxozda ne écmynaii 8 6pak uz-3a oenez, deuiesie ux 3aHsamo.

B AIIKM ycraHaBiIMBaeTCs BAXKHOCTH JCHET B T€HICPHBIX OTHOIICHHUSIX.

Man proposes, and the girl weighs his pocketbook and decides. | Myocuuna deraem npeonoosicerue, a dcena
838euUBAEC €20 KOWeNeK U NPUHUMAem peulenue.

B o6enx kapTHHAX MUpa MY>KYMHA PUCKYET JIMLIATHCS JCHET B pe3yJIbTaTe CBOMX B3aHMOOTHOLICHUH € KSHIINHOM:

Wife and children are bills of charge. | JKena u oemu — smo cuema.

A married man and his money are soon parted. | JKenamuvlii mysicuuna u e2o deHveu ckopo paccmaromesi. < A fool
and his money are soon parted. | [ypax u e2o deHbeu cKOpo paccmaiomcsi.

Takum o6pazom, B AIIKM moguepKrBaeTcsl, 4TO JKSHIIMHA PAaCCUUTHIBACT HA MaTepUalibHbIe Oiiara, KOTopsble eif
MOXET MPEJOCTaBUTh MYKYHHA.

Kak ¥ B mocioBuIax, B aHTHIOCIOBHLAX OTMEYAIOTCS PAa3IMYHbIC HEONAronpUsATHBIC CTOPOHBI CYNPYKECTBa,
IIPU 3TOM B MEPBYIO O4Yepeb HeONaronpuaTHbIE Uil MY>KUYMHBL. B 00enx kapTHHaX Mupa MpeicTaBlieHa JTOMUHH-
pYIOLIasi POk KSHIIUHBI B Opake:

He that has a wife has a master. | Kmo umeem siceny, umeem xo3suna.

No man can serve two masters, unless he has a wife and grown-up daughter. /| Hu o0un mysicuuna ne modscem
CAYIACUMB 08YM 20CHOOAM, €CliU MOALKO Y He20 Hem diceHvl U douepu. < No man can serve two masters. | Hu ooun
YENOBEK HE MOJNCEM CIYHCUMb 08YM 20CHO0AM.

Myxunna B AIIKM nonazgaet moj kabiayK, XOTS M TELIUT ceOsl IPH ATOM KaKUMH-TO WIITFO3USIMU:

If experience is the best teacher how is it that some husbands still think they re the boss of the family? | Eciu
ONbIM — IYHUULL YUUmens, Kak NOAYYAemcs, Ymo HeKOmMopble MydiCbs 6ce ewje cuumarom ceos 21aeoui cemelicmea?
< Experience is the best teacher. | Onvim — nyuwuil yuumens.

Kenmunaa B AITKM npereOperaer cBOMME 00S3aHHOCTSAMH H TUIOXO0 3a00TUTCS O MY)KUMHE, 9TO HE BCTPEUaeTCs
B ITIKM:

A stitch in time is a surprise to many a husband. | Boepemsa coenannbiti cmedxicok — CIOpNpuU3 05k MHO2UX MYydicell.
< A stitch in time saves nine. | Bogpems cOeIanHblll CMENCOK IKOHOMUM Oe8siMmb.

B aHTHIOCNIOBHMIAX OTMEYAIOTCS HEKOTOPBIE ACIEKTHI CYNPYKECKUX OTHOLICHHH, MOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOIINE
B [IKM, Hanpumep, cynpyxkeckasi U3MeHa:

Opposites attract: many a man has a brunette wife and a blonde sweetheart. / [IpOTHBOTIONOKHOCTH TIPHUTSATH-
BAaIOT: Y MHOTUX MY’KYMH €CTh )KeHa-OpIoHeTKa U JII000BHHUIA-0oHANHKa. < Opposites attract. | I[Ipomugononodic-
HOCIU NPUMASUBAIOMCA.

B AIIKM roJsoc *eHIINHBI 3BY4UT rpoMye, TPeOys! OT MY>XUHHBI, B YACTHOCTH, Y4acTHsl B JOMAIIHUX JIeNax:

A woman’s work is never done, especially the part she asks her husband to do. | Kenckas paboma nuxozoa ue
3aKAHYUBAEMCSl, OCOOEHHO MA YaCmb, KOMOPYIO JCeHWUHAa npocum coenams mydica. < A woman’s work is never
done. | XKenckas paboma Huxo20a He 3aKAHYUBAEMCS.

A man’s home is his castle — let him clean it. | [Jom mysrcuunsl — e2o 3amMoK, nycms o e2o u youpaem. < A man’s
An Englishman’s home is his castle. | JJom myxcuunvl/aneiuuanuna — e2o 3amox.

HoBbim ns1 ATIKM siBisieTcst pernpe3eHTalysi OTHOLUEHUN MEeXy 35TeM U Teulel, orcyrcTBytomue B I[TIKM, rae,
HAaIlPOTHB, NIPECTABIICHbI OTHOLICHHS MEX/1Y HEBECTKOW M CBEKPOBBIO, K TCHAEPHBIM HE OTHOCSIIHECS.

No man is a hero to his mother-in-law. | Hu o0un myscuuna ne sigisemcst 2epoem 01s ceoetl mewu. < No man is
a hero to his valet. | Hu o0un uenogex ne sigiisiemes 2epoem 0Jisi 80e20 CLy2uU.

['eHepHOE HEPAaBEHCTBO B JaHHBIX aHTHIIOCIOBULIAX HAULIO.

B nenom B AIIKM myx4uHa mpeacTaeT CTpagaronieil CTOpOHOW BCIEACTBHE B3aUMOOTHOILIEHUHN C SKEHIIMHON
B OoJiblIEeii cTeneHu, Hexenn B ITIKM.

AHTHIIOCIIOBHUIIBI, COOTBETCTBYIOIINE BTOPOM IPYIIE MOCIOBHIL, HE CTOJIb MHOTOYHCIICHHBI:

A woman never puts off till tomorrow what she can say today. | ’Kenwuna nHuxoeoa ne omxiaovigaem Ha 3a8mpa
mo, umo modicem ckazamo ce200Hs. < Never put off till tomorrow what you can do today. | Hukozoa ne omkiadvi-
8all Ha 3a6MPa Mo, YMO MOICEUb COeNAMb Ce200HSL.

The only golden thing that some women dislike is silence. | EOuncmeennoe 3010mo, KOmopoe HeKomopbie HCeH-
wunsl He 100am, — amo monuanue. < Silence is golden. | Moruanue — 3010mo.

AHTHIIOCIIOBHIIAM NPUCYILE KpaiiHe MPOHMYHOE OTHOLIEHUE KaK K MYXXYMHAM, TaK M K )KEHIIHAM, B 0COOCHHO-
CTH IIPU ONMCAHUU UX PEaTbHBIX MM MPEAIIONAraeMbIX B3aMMOOTHOLICHHIA:

There are two sides in every man: the side his wife knows, and the side he thinks she doesn’t know. / B kascoom
MYdACHUHE 08€ CIOPOHDLL: Md, KOMOPYIO €20 JCeHA 3Haem, U md, Komopyio, o dymaem, ona He 3uaem. < There are
two sides in every question. | B kascoom sonpoce 08e Cmopombi.

A bachelor looks before he leaps, then stays where he is. | Xonocmsax cmompum, npedcoe yem npbleHYMb,
u ocmaemcs Ha npesichem mecme. < Look before you leap. | Cmompu, npesicoe uem npvicHyms.

Time and tide wait for no man but a woman expects all three to wait for her. /| Bpems u npuius He dc0ym Hu 00-
HO20 MYJNCUUHY, HO JCeHWUHA odcudaem, umo sce mpoe nooodicoym ee. < Time and tide wait for no man. | Bpems
U NPUNUG HUKO20 HEe HCOYMI.

B 3akimodeHue npeicTaBisieTcsi BO3MOXKHBIM CENATh CIEAYIOIINE BBIBOJIBI:

1. AHTHUIOCITOBHUIIBI SBJSAIOTCS OPraHMYHBIM MPOJODKSHUEM ITOCIOBUYHOTO (POHAA, OJHHM M3 OCHOBHBIX I10-
TEHIMAJIbHBIX UCTOYHUKOB €ro MOMNOJIHEeHUs. [ eHIepHble OTHOLLIEHUS] 3aHUMAIOT B HUX, KaK U B MOCJIOBHULAX, OJTHO
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U3 [EHTPATBHBIX MECT, OJJHAKO XapaKTEPU3yIOTCSI MEHee JIeTabHOU PENpe3eHTAlNeH B CHITY MEHBILETO KOJHYECTBA
AQHTUIOCIOBHUIL. | eHiepHbIe OTHOIICHHMS MPEJCTAIOT B aHTHIIOCIOBHIIAX KaK OTHOIICHMS T€HJIEPHOTO HEPaBEHCTBA,
YTO HE Bcerga uMeer mecto B nocioBuiiax. B AIIKM BekTop reHIepHOTO HEpaBEHCTBA CMEUIACTCS M0 CPABHEHUIO
¢ [IKM B cTOpOHY MY>KYHHBI B CHJIy HPOHUYHOW MIJIM OTPULIATEIILHOM OIEHKH MOBEACHUS MY>KUHMHBI B €T0 B3aHMO-
OTHOUICHHSX C XEHIIHWHOM, a Tak)Ke KOHCTATAI[MU PSZOM aHTHIIOCIOBHIL CTPAIATEIbHON POJIM MYKUYHHBI B 3THX OT-
Howenusx. B [TKM nokasatesib reHIepHOr0 HEpaBEeHCTBa 3aBHCHT OT OTPHLATEIBHON OLICHKH KEHILHHBI U TeX He-
ONaroNpUTHBIX JJISl MY>KUYHMHBI CUTYalllii, B KOTOPbIC OH MOMAAaeT B Pe3yIbTaTe B3aUMOOTHOLICHUH C HEH.

2. B aHTHMOCIOBHIIAX OTMEUYACTCS HHTEHCU(DUKAIIUS OTPUIATENLHBIX CTOPOH TE€HICPHBIX OTHOIICHUH, YTO OT-
pakaeT pa3BUTHE CKENTHYECKOTO OTHOIIEHHS K OpaKy B CHITY LIEJIOTO psijia 9KOHOMHYECKUX U COLMAIBHBIX MPHYHH:
pocTa (eMUHHCTCKUX HACTPOCHUM, YCHIICHHUS POJIU IeHeT B 00IeCTBe MoTpeduTenei u mp.

3. AHTHUIOCIIOBHUIBI, ONMCHIBAIOIIME T€HIEPHOE HEPABEHCTBO, 00Pa3ylOTCs KaK Ha OCHOBE IIOCIJIOBHII, TIOBECT-
BYIOLIHMX O JIOOBH, Opake ¥ B3aUMOOTHOIICHUSIX MEXIy MYKYMHOW M JKECHIIUHOW, TAaK ¥ HA OCHOBE IMOCJIOBHIL,
He CBSI3aHHBIX C J]AHHOW TeMaTHKOi. B mocieaHem ciydae 3HaYeHHUE KOMIIOHEHTA MmMan «4el0BEeK» 4aCTO MEHSIOTCS
HAa 3HAYCHHE «MYXXYHMHA». XapaKTepPHOW YEepPTOW CEMAHTHYECKOTO CTPOCHUS AHTHIIOCIOBHI[ PACCMATPUBAEMOMN
TPYIIIB SIBJSIETCS HAIMYME B HUX YaCTHYHOTO MeTadhopruiecKkoro nepeocmeicienus (Matrimony is the root of all evil. /
bpax — kopenv 6cezo 31a). [loaHOCTHIO MeTAOPHUUSCKUX AHTUIIOCIOBHUI[ HET (Cp. C MOCNIOBHLICH It is a sad house
where the hen crows louder than the cock. | Ileuanen mom dom, 20e Kypuya Kpuuum epomye nemyxa). ITo 00bsC-
HSIETCS B IIEPBYIO OYePeIb XapaKTePUCTHUKAMU TPAIHUIIMOHHBIX MOCIOBHII, HAa 0a3¢ KOTOPBIX MPOUCXOAUT POPMHUPO-
BaHHe aHTHNOCIOBHL. OcTallbHbIE aHTUITOCIOBHUIIBI MOTYT OBITh OTHECEHBI K MAaKCUMaM, T.€. €IMHHULAM, HE UMEIO-
oM MeTadopsl B cBoel ocHOBe (A woman'’s work is never done, especially the part she asks her husband to do. /
JKenckast paboma nukoeoa ne 3aKanuudaemcsi, 0COOEHHO ma Yacm, KOMOPYIO HCEHWUHA NPOCUM COELAMb MYIHCA).

4. TenmepHOE HEPABEHCTBO BBIPAXKACTCS B AHTHIIOCIOBHUIAX TOCPEICTBOM OIMCAHUSI CHTYal[HH, B KOTOPOH
HaXOJSITCSl YYaCTHUKM B3aUMOOTHOILIECHUH, SKCIUTUIUTHBIX U MMIUIMIIMTHBIX XapaKTEPUCTUK yYaCTHHKOB B3aHMO-
OTHOIIEHHH, a TaK)Ke IPSIMOTO (MMIIEPaTHBHOT0) YKa3aHHUs Ha TO, YTO OJHOMY U3 YYaCTHUKOB Ciieayer aenats. [1o-
CJIEIHUIT CMIOCO0 B MOCIOBHUIIAX HE MPEACTABICH.
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MAN AND WOMAN IN THE ENGLISH ANTI-PROVERBS
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The purpose of the article is to analyse the representation of gender relations in the English anti-proverbs against the background
of their proverbial representation. As a result of the research, the presentation of gender relations as unequal ones, the displace-
ment of the vector of gender inequality towards the man and the intensification of the negative side of gender relations in anti-
proverbs are revealed. The author gives a brief description of anti-proverbs’ semantic structure and the way of expressing gender
inequality in them. The researches of the anti-proverb representation of gender inequality compared to the corresponding prover-
bial one have not been conducted before.
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